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1943 sind so rechtzeitig auszustellen, daB die 
Be- oder Verarbeitung im Lohne und die Aus- 
folgung von Erzeugnissen. noch vor dem 
1. August 1943 erfolgt.

(2) Getreide und Futtermittel sowie Erzeug- 
nisse daraus, die der Miihle oder Schrotmiihle 
zur Be- oder Verarbeitung im Lohne vor dem 
1. August 1943 iibergeben oder in der Miihle 
hergestellt wurden, sind vor dem 1. August 
1943 nach den geltenden Vorschriften restlos 
auszufolgen und abzunehmen.

§ 3.

(1) Nahere Vorschriften zur Durchfiihrung 
dieser Kundmachung wérden vom Bohmisch- 
Máhrischen Verband fiir die Getreidewirt- 
schaft mit Zu.stimmung des Ministeriums fiir 
Land- und Forstwirtschaft erlassen.

(2) In begriindeten Fállen kann der Boh- 
misch-Mahrische Verband fiir die Getreide- 
wirtschaft von den Bestimmungen dieser 
Eundmachung Ausnahmen bewilligen.

§ 4.

Ůbertretungen der Bestimmungen dieser 
Kundmachung sowie deren Durchfiihrungs- 
bestimmungen werden nach § 9 der Reg. Vdg. 
Slg. Nr. 206/1939 bestraft.

§ 5.

Diese Kundmachung tritt mit dem Tage der 
Verlautbarung in Kraft.

Der Minister fiir Land- und Forst­
wirtschaft:

In Vertretung des Ministers:

Dr, Staehly m. p.

Kundmachung des Ministers 
fůr Land- und Forstwirtschaft 

vom 12. Juni 1943
iiber die Festseízung der Milchraíion fiir Ver- 

braucher iiber 14 Jahre.

Der Minister fiir Land- und Forstwirtschaft 
verlautbart auf Grund des § 11 der Regie-

včas tak, aby opracování nebo zpracování ve 
mzdě a výdej výrobků se staly ještě před 
1. srpnem 1943.

(2) Obilí a krmivá, jakož i výrobky z nich, 
které byly mlýnu nebo šrotovníku odevzdány 
k opracování nebo zpracování ve mzdě před 
1. srpnem 1943 nebo v nich vyrobeny, nutno 
vydati a odebrati podle platných předpisů beze 
zbytku před 1. srpnem 1943.

§3.

0) Bližší předpisy ku provedení této vy­
hlášky vydá se souhlasem ministerstva země­
dělství a lesnictví českomoravský svaz pro 
hospodaření obilím.

(2) V odůvodněných případech může Česko­
moravský svaz pro hospodaření obilím povoliti 
z ustanovení této vyhlášky výjimky.

§4.

Přestupky ustanovení této vyhlášky a jejích 
prováděcích předpisů se trestají podle § 9 vl. 
nař. č. 206/1939 Sb.

§ 5.

Tato •. vyhláška nabývá účinnosti dnem 
vyhlášení.

Ministr zemědělství 
a lesnictví:

V zastoupení ministra:

Dr. Staehly v. r.

Vyhláška
ministra zemědělství a lesnictví 

ze dne 12. června 1943 
o stanovení dávky mléka pro spotřebitele nad 

14 let.

Ministr zemědělství a lesnictví vyhlašuje po­
dle § 11 vládního nařízení ze dne 18. září 1939,
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rungsverordnung vom 18. September 1939, Slg. 
Nr. 206, betreffend die Ermáchtigung des Mi- 
nisteriums fur Landwirtschaft zur Regelung 
des Wirtschaftens mit gewissen Lebens- und 
Futtermitteln, in der Fassung der Regierungs- 
verordnung vom 21. November 1940, Slg. Nr. 
414:

§ 1.

An Verbraucher liber 14 Jahre wird die 
Milchkarte 16 A ausgegeben.

§ 2.

(!) Mit Wirkung ab 16. Juni 1943 wird die 
Ration fur entrahmte Frischmilch fur Ver­
braucher uber 14 Jahre (Milchkarte 16 A) auf 
% 1 je Tag und Person festgesetzt; entgegen 
dem Aufdruck wird % 1 entrahmte Frischmilch 
auf je einen Tagesabschnitt der Milchkarte 
16 A ausgefolgt.

(2) Bei Ausstellung der Verrechnungs- 
bezugscheine sind die Wochenbestellscheine 
der Milchkarte 16 A wie folgt anzurechnen:

Wochenbestellschein 3 der 50. Zuteilungs- 
periode:

(entgegen dem Aufdruck) mit 6/g 1,
Wochenbestellschein 4 der 50. Zuteilungs- 

periode :

(entgegen dem Aufdruck) mit Vs b
Wochenbestellschein 1 bis 4 der 51. Zutei- 

lungsperiode:

(entgegen dem Aufdruck) mit 7/8 1,
Wochenbestellscheine der 52. und folgenden 

Zuteilungsperioden laut Aufdruck.

§ 3.

Die Kundmachungen des Ministers fur Land­
wirtschaft vom 16. Oktober 1941, Slg. Nr. 352, 
betreffend die Einfiihrung der Milchkarte 
16 A, des Ministers fur Land- und Forstwirt- 
schaft vom 4. Dezember 1942, Slg. Nr. 401, 
uber die Festsetzung der Milchration auf die 
Milchkarte 16 A, und vom 5. Januar 1943, Slg. 
Nr. 2, liber die Ausfolgung entrahmter Frisch­
milch auf die Milchkarte 16 A, werden auf- 
gehoben.

•§ 4.

Die Rationen auf die Milchkarte 16 A wer­
den vom Ministerium fur Land- und Forstwirt- 
schaft kiinftighin im Amtsblatt verlautbart.

č. 206 Sb., kterým se zmocňuje ministerstvo 
zemědělství k úpravě hospodaření některými 
potravinami a krmivý, ve znění vládního naří­
zení ze dne 21. listopadu 1940, č. 414 Sb.:

§ 1.

Spotřebitelům nad 14 let se vydává lístek na 
mléko 16 A.

§ 2.

í1) S účinností od 15. června 1943 stanoví 
se pro spotřebitele nad 14 let (lístek na mléko 
16 A) dávka čerstvého odstředěného mléka na 
den a osobu i/s N i když je vytištěno jinak, vy­
dává se na denní ústřižek lístku na mléko 16 A 
% 1 čerstvého odstředěného mléka.

(2) při vydávání súčtovacíeh odběrních listů 
započítávají se týdenní objednací lístky lístku 
na mléko 16 A takto:

týdenní objednací lístek 3 50. přídělového 
období:

(i když je vytištěno jinak) G/8 1,
týdenní objednací lístek 4 50. přídělového 

období:

(i když je vytištěno jinak) 7/8 1,
týdenní objednací lístek 1 až 4 51. přídělo­

vého období:

(i když je vytištěno jinak) 7/8 1,
týdenní objednací lístky 52. a dalších přídě­

lových období podle předtisku.

§ 3.

Vyhlášky ministra zemědělství ze dne 16. 
října 1941, č. 352 Sb., o zavedení lístku na 
mléko 16 A, ministra zemědělství a lesnictví ze 
dne 4. prosince 1942, č. 401 Sb., o stanovení 
dávky mléka na lístek na mléko 16 A, a ze dne
5. ledna 1943, č. 2 Sb., o vydávání čerstvého 
odstředěného mléka na lístek na mléko 16 A, 
se zrušují.

§ 4.

Dávky na lístek na mléko 16 A bude mini­
sterstvo zemědělství a lesnictví vyhlašovat! 
příště v Úředním listě.
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§ 5.

Ůbertretungen der Bestimmungen dieser 
Kundmachung werden nach § 9 der Reg. Vdg. 
Slg. Nr. 206/1939 bestraft.

§ 6.

Diese Kundmachung tritt mit dem 15. Juni 
1943 in Kraft.

§ 5.

Přestupky ustanovení této vyhlášky se tre­
stají podle § 9 vl. nař. č. 206/1939 Sb.

§ 6.

Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem 15. 
června 1943.

Der Minister fiir Land- und Forat- 
wirtschaft:

Ministr zemědělství 
a lesnictví:

In Vertretung des Ministers: V zastoupení ministra:

Dr. Staehly m. p. Dr. Staehly v. r.

Verwaltung: Prag IIT, Kleinseitner Ring 12. — Administrace: Praha III., Malostranské nám. 12. • Postsparkassenkonto 
Nr. 40.G64 (200.5G3). — Účet poštovní spořitelny C. 40.664 (200.563). # Druckerei des Protektorates Bohmen und Máhren in Pra“- 
Tiskárna Protektorátu Cechy a Morava v Praze. • Zeitungssatz bewilligt durch die Postdirektion in Prag Z. 109.«04/ ^ 
1939. — Novinová sazba povolena poštovním ředitelstvím v Praze 5. 109.704/nia 1939. O Kontrollpostamt Prag 2

Dohlédací poštovní úřad Praha 25.


